Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 14
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1. wa’ere’ w’hinneh- “omed “al=har w’ m’ath w’ar’ba’im
w’ar'ba’ah ush’mo w’shem ‘abiu kathub “al-mits’chotham.
Rev14:1 And | looked, and behold, was standing on Mount .
and one and forty-four ,

having His name and the name of His Father been written on their foreheads.

<14:1> Kal €idov, kal i8oV 10 dpviov €0Tos €m TO pos Ziwv
\ ~ \ 4 /7 / \ ~
Kal LeT’ aVTOD €KATOV TEGTEPAKOVTA TECTUPES YLALades éyovoal T6 Svopa avToD

kal TO dvopa Tod TaTPOS AOTOD YEYPARIEVOV ETL TOV LETOTIOV AOTOV.

1 Kai eidon, kai idou hestos to oros
And I saw, and behold having taken His stand Mount

kai hekaton tesserakonta tessares echousai to onoma autou
and one hundred and forty-four having His name

kai to onoma tou patros autou gegrammenon ton metopon auton.
and the name of His Father having been written their foreheads.
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2. wa'esh’'ma’ qgol ~hashamayim k’qol mayim rabbim uk’qol gadol
w’hagqol ~shama™ti k'qol toph’sey m’nag’nim b’kinorotheyhem.

Rev14:2 And I heard a voice the heavens, like the voice of many waters
and like the voice of loud , and the voice I heard was
like the voice of player playing on their harps.

\ \ b ~ 9 ~ ¢ \ e / ~
2> kal fikovoa pwviv ék Tod oVpavod ws Gwviv VEATWY TOAADY
\ e \ ~ ’ \ e \ e R4 e ~
kal ws ovny BpovTis peyadns, kal 1) wvn Mv fkovoa ws kLbapwddv
kLBaplovtwv év Tals kibapars adTdOV.

2 kai ekousa phonén ek tou ouranou hos phonén hydaton pollon

And I heard a sound of the heavens as a sound of many waters
kai hos phonén megalés, kai hé phonée €kousa
and as a sound of great , and the sound I heard was

hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton.
as of harpists harping with their harps.
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3. wayashlru shlr chadash hahlse’ ar’ba hachayoth

w' haz’qenim w’eyn ‘ish I'mod ‘eth-hashir zulathi

w'ar'ba’im w'ar’ba’ath hanig’nim ~ha’arets.

Rev14:3 And they sang a new song the throne and the four living creatures
and the elders; and no one learn the song except the one

and forty-four who had been purchased the earth.

\ e 9 \ \ 9 ’ ~ 14 \ ’
3> kal ddovowv [ws] @8NV ko evarmov Tob Bpodvou katl évarmov
~ /7 ’ \ ~ 4 \ 9 \ 9 4 ~ \ 9 \
TOV Teooapwv [owv kal TdV mpesBuTépwv, kal ovdels édvaTo pabelv Ty @dTv
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3 kai adousin [hos] gdén kainén tou thronou
And they sing as it were a new song the throne
kai ton tessaron zgon kai ton presbyteron,
and the four living beings and the elders,
kai oudeis mathein tén ¢dén ei me
and no one to learn the song except
tesserakonta tessares , hoi égorasmenoi tés ges.
and forty-four , the ones having been purchased the earth.
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4. ‘eleh hem lo’-n’go’alu banashim -hab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’hlm
= - yele’k ‘eleh nig’nu b'ney ha'adam

I're’shith bikurim w’ .

Rev14:4 These are the ones have not been defiled women, they are virgins.

These are the ones who follow He goes.

These have been purchased sons of the men

as first fruits and

> ovTol elow ol petd yuvarkdv ovk éuoldvinoav, mapbévor yap elow,
oUTOL ol dkoAovBodvTes T® dpvie dmov dv vmayT.

ovTOL Nyopdobnoav &mo Tdv Avbpimev dmapyn Td® Bed kal T® dpviw,

4 houtoi eisin gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi eisin,

These are those women were not defiled, celibates they are;
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houtoi hoi akolouthountes hypage.

these are the ones following he goes.
houtoi egorasthésan ton anthropon aparche

These ones were purchased men as firstfruits to
kai ,

and to ,
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5. w'thar’'mith lo’-nim’ts’ah b’phihem ki t'mimim hemah kise’ .
Rev14:5 And in their mouth was found no deceit,
they are without blemish the throne of
<S> kal év T oTépRaTL adTAV oy eVpebn Peddos, dpwpol elowv.
5 kai en tg stomati auton ouch heurethé pseudos, amomoi eisin.
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished,
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6. wa’ere’ mal’a’k ‘acher m’ opheph bachatsi hashamayim u b'sorath
baser ‘eth-ysh’bey ha’arets w'eth-«/=goy umish’pachah w’lashon wa am.

Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens,
having good news preach to those who live on the earth,
even to nation and tribe and tongue and people;

6> Kal €i8ov aA\Aov dyyelov metdpevov év pecovpavipatt, €xovta edayyéliov
aloviov evayyelioal ém Tovs kabmpévous éml THs yis kal émi mav €Bvos kal GuAnv
kal yYA@ooav kal Adaov,
6 Kai eidon allon aggelon petomenon ¢n mesouranémati,

and I saw another angel flying in midheaven,

echonta euaggelion euaggelisai tous kathemenous tés ges
having gospel to preach to the ones sitting the earth
kai ethnos kai phyléen kai glossan kai laon,
and nation and tribe and tongue and people,
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7. wayiq'ra’ b'qgol gadol yir'u ‘eth- w’habu-lo kabod i ba'ah “eth mish’pato
w’hish’tachawu la oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam u hamayim.

Rev14:7 and he said a loud voice, Fear , and give Him glory,
the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens
and the earth, and the sea, and of waters.

<> Aéyov év dwvi) peyddn, Pofndnre Tov Beov kat 86Te adTd 86Eav,
8L MABev 1) Gpa THs kploews adTOD, KAl TPOCKLVNCWTE TG TOLNTAVTL TOV OVPAVOV
kal TV yfv kal BdAacoav kal myas K84 TWV.
7 legon en phoné megalé, Phobéthéte kai dote autd doxan,
saying in a loud voice, fear and give Him glory,

elthen hé hora tés kriseds autou, kai proskynésate tQ poiesanti
has come the hour of His judgment, and worship the One having made

ton ouranon kai tén gén kai thalassan kai hydaton.
the heavens and the earth and sea and of waters.
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8. umal’a’k ‘acher ba’ ayu wayo’mar naph’lah naph’lah Babel ha”ir hag’dolah
hish’q’thah ~hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah.

Rev14:8 And another messenger (the second one) followed him, saying,
Fallen, fallen is Babel the great city,
she made 2!l the nations drink of the wine of the passion of her fornication.

8> Kal dAAos dyyelos SelTepos Mkodovbmnoev Aéywv,
"Emecev émecev BaBulov 7 peyddn
1) €k ToD olvov Tod Bupod Tis mopvelas adTHs TeTdTIKEY TAVTA TA €OV,
8 Kai allos aggelos deuteros ékolouthésen legon,
And another angel, a second one followed saying,

Epesen epesen Babylon he megalé tou oinou tou thymou
Fell, fell, Babylon the great, the wine of the passion
tes porneias autés pepotiken ta ethne.

of her fornication she has made to drink the nations.
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9. umal’a’k sh'lishi ba’ hem wavyiq’ra’ b'qol gadol - yish’tachaweh
ph’ney hachayah w'liph’ney tsal’mah w'nasa’ ‘eth-tawah “al-mits’cho ~-yado.

Rev14:9 And another messenger, a third one, followed them,

saying a loud voice, worship in the presence of the beast

and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead his hand,

9> Kal dAAos dyyelos Tpitos MkodovOnoev adTols Aéywv év bwvi) peydd,
E{ s mpookvvel 16 Bnplov kal v elkdva adTod
kal AapBavel ydpaypa ém Tod LeTodmov adTod 1) €m TNV Xelpa adToD,
9 Kai allos aggelos tritos ékolouthésen autois legon en phoné megalg,
And another angel, a third one followed them saying in a great voice,

proskynei to therion kai tén eikona autou
worships the beast and its image

kai lambanei charagma tou metdopou autou ten cheira autou,
and receives a mark his forehead his hand,

YFYYA ¥1ad4d x¥H Yy axwi £ya-¥i o
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10. gam=hu’ yish’teh miyeyn chamath hanim’sa’k w'lo’ mahul »’kos za™’'mo
w’ unah w'gaph’rith hamal’akim w’ .
Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of , which is poured out
undiluted the cup of His anger. And he shall be tormented

and sulfur of messengers and of

10> kat adTos TleTar €k Tod olvov Tod Bupod Tod Beod Tod kekepaopévou dxkpdTov
év 10 motmplw THs opyfls avTod kal acaviodnoeTar év mupL
kal Oelw évamov ayyélwv aylov kal évamov Tod dpviov.
10 kai autos pietai ¢k tou oinou tou thymou tou tou kekerasmenou

even he shall drink of the wine of the wrath of having been mixed
akratou en t9 potérig tés orgeés autou kai basanisthésetai

undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented
kai theig aggelon kai

and sulfur angels and

Ardy aud YA ruxwyay ao-ayrol wayyo ywo 3/ov 1
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11. w"alah “ashan “inuyam - w’hamish’tachawim lachayah

ul’tsal’mah wa yisa’ ‘eth-taw sh’mah lo’ m’nuchah yomam walay’lah.
Rev14:11 And the smoke of their torment goes up and

And not rest day and night, those who worship the beast and his image,
and ever receives the mark of his name.

A1> katl 6 kamvos Tod Bacaviopod adTOV els aldvas atdvev dvaBalver,
Kal OUK €YOVOLY AVATAVoLY MIEPAS KAl VUKTOS oL TpookuvodvTes TO Bnptov
kal TV elkéva avTod kal el Tis AapBaver 6 yapaypa Tod dvopaTos adTod.
11 kai ho kapnos tou basanismou auton anabainei,

And the smoke of their torment of ascends,

kai ouk anapausin heémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion
and not rest day and night, the ones worshiping the beast

kai tén eikona autou kai lambanei to charagma tou onomatos autou.
And its image and receives the mark of its name.

WAAC4R xrry x4 YAqywa yawaea-dw Yxy) 9F x4x9 1
oW XYY Loxy
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12. bazo’th sab’lanutham - hashom’rim ‘eth-mits’oth
w’eth-‘emunath .

Rev14:12 Here is the endurance
that keep the commandments of and the faith of

Ql e e \ ~ e 4 9 4 e ~ \ 9 \ ~ ~
12> *Q8e 1) dYmopov) TdV aylwv éoTiv, oL TNpodvTes Tds évtodds Tod Beod

\ \ ’ 9 ~
KL TNV TTLoOTLY I'T]O'OU.

12 Hode hé hypomoneé estin,
Here the endurance of is,
hoi térountes tas entolas kai tén pistin
the ones keeping the commands of and the faith of
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13. wa’esh’'ma’ qol ~hashamayim m’daber ‘elay k'thob ‘ash’rey hamethim

~yamuthu “atah ‘am’nam ken ‘amar
yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim hem.
Rev14:13 And I heard a voice the heavens, saying to me,
Write, Blessed are the dead die now on! Indeed, yes, says s
they may rest their labors, their deeds follow them.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



13> Kai fixovoa dwvijs ék Tod ovpavod Aeyovons, I'pddsov-
Makdprou ol vekpol ot év kvply dmobviiokovTes am’ dpTL. val, Aéyelr TO Tvedpa,
iva dvamatoovtal ék TV kKOTWY adTOV, Ta yap épya adTdV dkolovbel pet’ adTdv.
13 Kai ekousa phonés ek tou ouranou legousés, Grapson; Makarioi hoi nekroi

And I heard a voice of the heavens saying, Write: blessed are the dead,
hoi apothnéskontes arti. nai, legei ,

the ones daying, now on yes, says ,

anapaeésontai ¢l ton kopon auton, ta erga auton akolouthei auton.
they shall rest their labors, their works follow them.

Yag-y9 xvyay swa yyoa-Joy 43335 yyo ayay 4447 14
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14. wa’ere’ w'hinneh “anan w' al=he anan yosheb ki ben-‘adam
wa atereth =ro’sho ub’'yado magal .

Rev14:14 And I looked, and behold, cloud, and sitting on the cloud as

of a2 Son of Man, having crown on His head and sickle in His hand.

14> Kai €idov, kat 1800 vedpéAn Aevk), kal émt Tv vedéAnv kabfpevov Gporov viov

avBpaomov,
v 9 \ ~ ~ 9 ~ /7 ~ \ 9 ~ \ 9 ~ 4 9 4
éxov éml TMs kepalis adTod oTépavov xpuoodv kal év Tf| xeLpl adTod dpémavov o6&V,
14 Kai eidon, kai idou nephelé , kai ten nephelén kathémenon

And I saw, and behold cloud, and the cloud one sitting
homoion huion anthropou, echon tés kephalés autou stephanon

like the Son of Man, having His head crown

kai en t€ cheiri autou drepanon
and ' His hand sickle.
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15. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal wayiz' aq bH'qgol gadol
~haysheb «!-he anan le’'mor sh'lach magal’ak u

ki ba'ah ha“eth yabesh q’tsir ha'’arets.

Rev14:15 And another messenger came out of the temple,

crying out a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle
and , for the hour has come, the harvest of the earth was reaped.

15> kat dAAos dyyehos éENADev ek ToD vaod kpalwv év dwvi) peyddn 76 kabnpéve
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émi s vedpélns, [lépdov 16 Spémavdv cov kal Bépuaov, 8L NABev 1) dpa Beploat,
81 €Empavlin 6 BepLopos s yiis.
15 kai allos aggelos exélthen ek tou naou krazon e¢n phoné megalé
And another angel came of the temple, crying a loud voice
to kathemeng tes nepheles, Pempson to drepanon sou kai ,
to the one sitting the cloud, send forth your sickle and ’
hoti €lthen he hora , exeranthé ho therismos tées gées.
because has come the hour to , was dried the harvest of the earth.

AP) r943r r949 vy x4 JJ09 Iwaa HOWAT 6
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16. wayish’lach haysheb ‘eth-magalo ba'’arets w’ha’arets .
Rev14:16 And He who sat thrust His sickle on the earth,
and the earth
16> kat éBadev 6 kabNpevos éml THs vepélns T0 Spémavov adTod éml TNV Yijv
kal €Beplobn 1 y1.
16 kai ebalen ho kathémenos to drepanon autou epi tén gen
And put forth the One sitting His sickle the earth
kai he ge.
and the earth.
YAYWs vE YAARYY 4na wd YAy
a9 wedy Y vdyAv
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373 wwbn San 95-on
17. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal shamayim
w'gam=~lo magal yado.
Rev14:17 And another messenger came of the temple is in the heavens,
and he also had sickle in his hand.

17> Kai dA\Aos dyyelos éEfABev éx ToD vaod Tod év Td odpavd éxwv
kal adTos dpémavov 6ED.
17 Kai allos aggelos exélthen ¢l tou naou tou en t9 ourang echon

And another angel came of the temple in the heavens, having

kai autos drepanon
also He sickle.

£49F27 w4 xWoy vl uI=ya)Y M4 Y44 4rar s
Y ulw w4l welya (YA vai g w44 Lran v
WAL IJ0 YWY rq43 Y71 xYw4x4 43y welya
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18. wayetse’' mal’a’k ‘acher ~hamiz’beach w’lo mem’sheleth

wayiq’ra’ gol gadol ‘el- yado hamagal le’mor sh’lach magal’ak
ub’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha’arets ki~ “in’beyhem.

Rev14:18 And another messenger, authority over , came out the altar,
and he cried with a loud voice to him had the sickle in his hand saying,
Thrust your sickle and gather the clusters from the vine of the earth,

her grapes
18> Kai dAdos dyyelos [eéEfADBev] ék ToD BuoraoTnpilov [0] éxwv éEovotlav
€L ToD TUPOS, kKal Epbvnoev wvi) peyadn T® éxovTt TO dpémavov TO 0EV Aéywv,
Iépsov oov 10 dpémavov 16 4EL kal Tphynoov Tovs BéTpuas THis ApméNov THs yTis,

[74 4 e \ 9 ~
o7 fkpacav at otadudal avTis.

18 Kai allos aggelos [exé€lthen] ¢l tou thysiastériou [ho] exousian R
And another angel came of the altar, authority ’
kai ephonésen phoné megalé tg echonti to drepanon legon,
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle saying,
Pempson sou to drepanon to kai trygeson tous botruas tés ampelou tés ges,
Send forth your sickle and gather the clusters of the vine of the earth,

hai staphylai autes.

its grapes.
X(Yw-x4 2y r443-00 vYx4 y4YA A o
3213 WAad4d xu-x19 Wy dway nq43 Y71
AODWNTNR TEIN PIRTTOY DTNR TNORT AN
RATAT DTON MROTMI3 RW0UN PINT 192

19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo “al-ha’arets wayib’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen
ha’arets wayash’likem b’gath-chamath hag’dolah.

Rev14:19 So the messenger thrust his sickle the earth and gathered the clusters
of the vine of the earth, and threw them the great winepress of the wrath of

19> kat éBadev O dyyehos T Spémavov adTod els TV YHv kal ETpynoev

Vv dpmelov Ths yiis kal éBadev els TV Amvov Tod Bupod Tod Beod TOV péyav.

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis tén gén kai etrygésen tén ampelon
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage

tés gés kai ebalen cis tén lénon tou thymou tou ton megan.
of the earth and threw it the winepress of the wrath of the great.

x3-yY Ya-4ray ol nyHy X3 yqaxy 2
Faq9 xrqy wwr Jl47y9e yAFrFR AYFe a0 foay
PITTTR DITREMN YD PR NaT ITmS
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20. watidare’k hagath michuts la”ir wayetse’-dam ~hagath
waya al hasusim dere’k- w'shesh ris.
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Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city,
and blood came of the winepress, even going up o the horses’ ,
by the space of and six stadia.

20> kat ématndn M) Aqvos EEnbev s mOAews kal EEfABev alpa
€k Th)s Amvod dxpL T@V YaAwdv TéV immev dmo otadlev xtAlwv efakootwv.

20 kai epatethé hée lenos exothen tés poleos kai exélthen haima
And was trodden the winepress outside the city and blood came out

tés lenou ton hippon
the winepress of the horses,
stadion hexa .
stadia one six
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